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II— PARALLEL FEATURES IN THE TWO SANSKRIT 

EPICS. 

The most striking parallels in the Hindu epics are found in the 
phraseology of peaceful scenes, though identical phrases of battle 
are more frequent. Between these two classes stand a few collo- 
quialisms and short descriptive phrases which are almost or quite 
the same in both epics. Thus, in Mahabharata xv. 23. 8 we read 

pdncl,urend 'tapatrena dhriyamanena miirdhani, 

a phrase repeated in v. 178. 77. In Ramayana iv. 38. 31, 

pdndarend 'tapatrena dhriyamanena miirdhani 

shows only a slight variation in B., and this vanishes in C, the 
Bombay text. 1 In like manner the verse Mbh. vi. 97. 33, 

kdncano§ni§inas tatra vetrajharjharapanaya.il, 

is almost identical with R. vi. 99. 23 : 

kancuko§nt§inas tatra vetrajharjharapanaya.il ; 

and the following words, protsdhayantdh canakdih in Mbh., 
utsdrayantah sahasd in R., look like a conscious variation in the 
second hemistich. As an example of the colloquial pdda may be 
taken no 'tkanthdm kartum arhasi, a phrase found both in Mbh. 
iii. 216. 10; xii. 170. 11, etc., and in R. v. 36. 76. Here, too, 
belong the cases of colloquial didacticism which abound in both 
epics. A long proverb, for instance, is given from the Ramayana 
in the Petersburg Lexicon under the word krtaghna, but the 
Mahabharata, though it is not credited with the word, has at xii. 
172. 25-26 both the same word and the same proverb : 

brahmaghne ca surdpe ca cdure bhagnavrate tathd 
ni§krtir vihitd rdjan krtaghne nd 'sti ni^krlili 
mitradrohi krlaghnaf ca nrfansaf ca narddhamah 
kravydddili krmibhic cdi 'va na bhujyante hi tddrfdh 

This quotation is introduced with the words kravyddd api rdjendra 

1 My references are to B., the Gorresio text, unless otherwise indicated. 
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krtaghnath no 'pabhunjate. In the Ramayana one verse of the 
two is cited as a brahmand gltah clokah in iv. 34. 17, while the 
introductory verse of the Mahabharata is found in another form 
in another section, iv. 30. 13 : tan mrtdn apt kravyadah krtaghndn 
no 'pabhunjate. As the abstract of this word is cited only from 
later literature, I may add that krtaghnatd is also found in the 
Mahabharata, xii. 133, 16. 

That a careful consideration of such parallels in the two epics 
will add very much to our knowledge of their mutual relations is 
perhaps too much to expect, but that something may be gained 
by studying epic phraseology as a whole is a fact easily illustrated. 
Professor Jacobi says in his Ramayana, p. 97: "Dem Dichter 
des Ramayana, oder denjenigen, bei denen die Rama-sage sich 
bildete, scheint sie [die Seeschifffahrt] entweder ganzlich unbe- 
kannt oder doch etwas so wenig bekanntes gewesen zu sein, dass 
nicht einmal der Gedanke auftauchte, den Rama nach Lanka mit 
Schiffen ubersetzen zu lassen." To this surprising statement is 
added a note which, while it admits that the Ramayana often 
speaks of ships, yet maintains that we must generally understand 
river-shipping to have been intended ; while the last clause of 
this note reasserts by implication the position maintained in the 
text: "Vielleicht bestand schon Flussschifffahrt; aber von ihr 
zur Seeschifffahrt ist noch ein grosser Schritt." Since shipwreck 
is alluded to as early as the Vedic period, 1 this last admission is 
not a very generous one, but there seems to me to be error in the 
whole argument. The vyathitd send mudhavdte 'va ndur jale of 
C. 50. 1 implies the same ocean as is expressed in B. vi. 25. 1, send 
bhinnd ndur iva sdgare ; while there is no varied reading to take 
refuge in for the ocean-faring ship of v. 28. 8 : 

mahdrnave ndur iva vdtamildhd ; 

and C. v. 25. 14 = B. 26. 12 : 

samudramadhye nduhpurna tdditd mdrutdir yathd, 

for here in C. the change is only vdyuvegdir ivd 'hatd. In all 
these passages the same image is before the poet of the Rama- 
yana as before the Mahabharatakrt when he speaks of the ndur 
bhinnd (or bhagnd) agddhe of merchants, in ix. 3. 5. The reason 
why Valmlki employs the device of a bridge is that the legend 
existed before the poet and the rocks were there to prove (as 

1 AV. v. 1 9. 8 : navam bhinnam ivo' dakam. 
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they prove to the natives to-day) the correctness of the tradition. 
No wise poet ignores such tradition, and that Valmiki utilizes it 
while he alludes to ships wrecked "in mid-ocean" shows, as I 
think, that he was acquainted not only with ' Seeschifffahrt,' but 
also with local tradition. 

Formulae sometimes pass from scenes of peace to those of war, 
proving that they were fixed as formulae rather than as adjuncts 
of any particular action. Thus, in Mbh. vi. 59. 66 there is battle- 
action and men see the great warrior plunging between two 
armies "emitting showers of darts without stopping," and prata- 
pantam ivd 'dilyam (ib. vi. 106. 80: iva 'diiyam pratapanlam 
svatejasd). But in R. ii. 117. 16, there is a scene of peace : "May 
the guilds, great king, and all the chief men (of the city) see thee 
standing in thy kingdom pratapantam iva 'dilyam." 1 

It is sometimes a matter of indifference which end of a phrase 
comes first. The Mbh. form faravar$di}i srjantam, given in the 
last note, appears in R. vi. 18. 36, for instance, as srjantam fara- 
varqdni (not in C). But usually the same order obtains. Thus 
in Mbh. vi. 47. 20 and 67 and R. vi. 32. 28, vavarsa caravar§dni. 

The phraseology of battle is practically the same in both epics, 
and it is quite surprising that special critics of the epics have not 
emphasized this fact, as it is a matter of some moment. 2 I have 
here collected a few examples to illustrate this point, chiefly from 
the sixth book of each epic. Every reader of the epics must 
have noticed how the same phrase repeats itself not only in one 
epic, but in both. Sometimes these are almost identical, as in 
vlro ra'navifdradah of Mbh. vi. 57. 16, compared with rane 
ra'navifdradah of R. vi. 60. 4 ; or karma kurvdnam duskaram of 
Mbh. vi. 105. 6, compared with krtam karma sudu§karam of R. 
vi. 46. 43 ; rane karma sudu§karam and krlvd k. s., ib. 55. 36 
and 65. But though there is not (as in C.) absolute identity, the 
virtual oneness of 

piirndyatavisr§lena f arena 'nataparvand, Mbh. vi. 95. 72, 
and karndyatavisrqtena (arena 'nataparvand, R. B. vi. 51. 75, 

can scarcely be doubted, and the question arises whether one is 

'The phrase in the Mbh. version, faravarssni srjantam ani$amyudhi, is also 
common. Compare the whole repeated hemistich in Mbh. vi. 106. 53. The 
word anifa is ascribed in the Lexicon only to R. and later literature. 

2 Professor Jacobi, loc. cit., p. 77, note, cites two " stehende Ausdrflcke," but 
does not discuss the matter. 
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taken from the other, or whether each belongs to a common 
stock of older epic phraseology. Though the shorter parallels 
are not so striking, they must nevertheless be taken into account, 
and to my thinking they must be explained like the longer ; but 
for the present I will waive all discussion of this question. 

Of these shorter resemblances there are not a few, and they are 
strewn over the whole epic. Thus, vivyadha nifitaih fardih is a 
constant phrase, e. g. Mbh. vi. 45. 77 ; R. vi. 19. 55. The same 
phrase is expanded, vivyadha nifitaih tlk§ndih garaih kanaka- 
bhu§andih, in Mbh. vi. 64. 15; to which comes like an echo R. 
vi. 18. 45, fardih kanakabhuqandih in B., where C. has kdncana- 
bhusandih, though the same phrase occurs in R. vi. 51. 38, where 
B.'s kanaka is also found in C. Variations on the nifitaih 
fardih phrase are numerous. R. vi. 28. 4 has nifitaih fardih . . . 
kahkapatrdir ajihmagdih ; Mbh. vi. 48. 68 has kankapatrdih 
fitdih fardih. Then, with the substitution of synonyms, we find 
vivyadha nifiidir bdndih, Mbh. vi. 59. 61, or cicheda nifitdir 
bdndih, Mbh. vi. 45. 23. In the last we have prakasann iva, as in 
R. i. 41. 3. Compare Mbh. vi. 47. 14, nrtyann iva, or R. vi. 55. 12, 
kasann iva, all current phrases. The form nifitaih fardih gener- 
ally ends apdda, as in Mbh. (above and) vii. 115. 7 ; R. vi. 28. 4; 
but is sometimes inverted, cicheda bdndir nifitaih supatrdih, R. 
vi. 36. 75, for the metre. 

Another of these stock phrases which every one must have 
noticed in both epics is tarn (tarn) dpatantam sahasd, e. g. in 
Mbh. vi. 116. 50 and 57 ; when feminine, usually a club or spear 
"resembling Yama's rod." Thus Mbh. vi. 116. 49: ciksepa 
gaddm yamadandopamdm raqe, 1 tdm dpatantim sahasd, etc.; while 
in R. vi. 36. 10-12 yamadandakalpa follows as an epithet of the 
arrows, after tarn dpatantam sahasd. The first two words occur 
too often to count ; e. g. Mbh. vi. 49. 28 ; 62. 36 ; R. vi. 28. 35. 
The phrase is applied to an army corps in Mbh. vi. 95. 83, tdm 
dpatantim sahasd . . . mahdcamum abhidudrdva vegena. Here, 
as in many other cases, one phrase runs into another: abhidu- 
drdva vegena is a constant support to the poet, who leans upon it 
whenever his wit wearies, as in Mbh. vi. 100. 49 ; 104. 34-35 ; R. 
v '- 55- 43> 47- A stock phrase is also sa visphdrya mahac cdpam, 
e. g. Mbh. vi. 49. 26; 95. 70; R. vi. 51. 5. Like vegena, which 
rounds off a phrase, as above or in pdlaydmdsa vegena, is vlrya- 

1 This phrase also in Mbh. vi. 94. 22, and often ; kdladaiidopamam rani, ib. 
vi. 45. 8 (32 has a v. 1.). 
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van, 1 a very useful space-filler. It occurs in a characteristic 
group of similar but not quite identical phrases : 

gaddm dddya viryavdn, Mbh. ix. 55. 24. 
gaddm udyamya viryavdn, Mbh. ix. 33. 37. 
dhanur dddya viryavdn, R. vi. 36. 7; 38. 1 ; 73. 17. 
(Compare R. vi. 87. 20; 88. 2; 91. 10; and 49. 18.) 

The passage Mbh. vi. in. 27 ff. gives a capital illustration of 
the hand-work in some of the battle-scenes, which are almost as 
mechanical as Homer's, and shows how the two Hindu epics 
correspond in respect of phraseology. The few verses from vs. 
27 to the end of the chapter are replete with epic iterata : talrd 
'dbhulam apafydma (a Mbh. phrase 2 ) ; djaghdna fardis turnam ; 
so 'nyat kdrmukam dddya ; djaghdno 'rasi kruddhah (repeated 
three times in this passage alone and current elsewhere, e. g. 
Mbh. vi. 61. 36; R. vi. 55. 20); tayor yuddham samabhavad 
ghorarupam; tistha tisthe 'ti cd 'bravlt (41, 45) 3 ; vivyddha nifi- 
tdis tlksndih kahkapatrdir ajihmagdih} In 38, djaghdno 'rasi 
kruddhah, one common phrase, is joined to another, (arena 
'nataparvand, almost as frequent. The next verse ends in the 
well-beloved space-filler, ranamurdhani (Mbh. vi. 103. 12; R. vi. 
50. 55 ; 55. 68). The word marina used in this passage is, I think, 
as a terminal peculiar to the Mahabharata. In the Mahabharata 
it occurs as here, vi. in. 51, hundreds of times, merely to fill up. 
Such terminals are generally common to both epics. Thus, 
paravlrahd, Mbh. vi. 116. 49; R. vi. 36. 53 (and often else- 
where) ; tejasd, in the phrase ddiiya iva iejasd, e. g. N. 1. 2 ; R. 
vi. 29. 4, and as mere terminal, quite current, jvalantam iva tejasd, 
pradiptam iva tejasd, R. vi. 51. 73 ; 46. 87, etc. 

The collocation of two set phrases, to which I have just alluded, 
is very usual. Thus, the phrase cited above, djaghdno 'rasi 

1 Sometimes the two are combined, as in R. vi. 36. 44 : patayamasa vegena 
. . . viryavdn. 

2 Not in R. (on account of the conditions of narration). 

3 This tistha tisthe 'ti cd 'bravlt occurs over and over again, e. g. Mbh. vi. 54. 
72; 116. 22 (and often); R. vi. 58. 47. It is united with abhidudrdva vegena 
(text above) in Mbh. vi. 101. 9. 

•Frequent close of a verse, Mbh. vi. 103. II ; compare above, R. vi. 28. 4. 
Another formula is rukmapunkhdir a/ihmagdih, Mbh. vi. 114. II ; R. vi. 20. 
26 ; joined with the common phrase vivyddhur nicitdir bdndih in the former 
case. It either begins or ends a verse, as in R., loc. cit., and vi. 19. 63, 
respectively. 
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kruddhdh, is very common, and so is bhalldih sannataparvabhih. 
The two make a hemistich in Mbh. vi. 114. 26; while in 104. 14 
the equally common turn, gardih sannataparvabhih (cf. 47. 5 ; 
101. 21, etc.), is united with chadayamasa samare, which is also a 
frequent expression. The fact is that the epic to a great extent is 
made up not of glokas but of pddas. The pdda is something 
complete in itself, a block to build with, to fit in beside other such 
blocks squared to it in advance. Of whole words making such 
blocks the epic style (for in this regard there is no difference 
between the style of the Mahabharata and that of the Ramayana) 
preserves a sufficient number. As familiar examples may serve 
paldyanapardyanah, Mbh. vii. 103. 32; R. v. 33. 31 ; and paras- 
parajighahsavah, Mbh. vi. 46. 5, 15, etc.; R. vi. 29. 16 (or ghdii- 
sayd, ib. 55. 24, etc., sometimes only as v. 1. in one edition). 1 

From the language of battle-scenes a large number of pdda- 
filling phrases common to both epics might easily be collected, 
but I will cite here only a few examples illustrative of different 
situations. 

avaplutya rathat turnam, R. vi. 18. 47. 
avatlrya rathat tttrnam, R. vi. 36. 87. 
avaplutya rathat turnam, Mbh. vi. 94. 22; 96. 39. 
avatlrya rathdd drttah, Mbh. vii. 3. 8. 
avatlrya rathottamdt, Mbh. iii. 43. 16. 
rathdd avaplutya tatdh, Mbh. vi. 59. 99, etc. 2 

agamayad yamasadanam, Mbh. vi. 54. 77. 
anayad yamasddanam, ib. 81 ; R. iii. 34. 31. 
nayami yamasadanam, R. iii. 28. 4; vi. 20. 14, 17. 
nayisyati yamdlayam, R. vi. 36. 42. 

1 Close resemblance without actual touch occurs at times. One of the best 
examples is that of the two Raksasas, who are spoken of as prabhinnav iva 
mdtangdu, and are said to be parasparavadhatein.au in R. vi. 69. 1, compared 
with the two Asuras of Mbh. i. 210. 19, who are described as vadhatein&u 
prabhinnakaratdu mattau bhiltvd kunjararupindu. In the latter case the 
demons become what in the former they resemble. Compare R. i. 13. 17. 

2 In Mbh. this is the preferred order. Another stop-gap is found in R. vi. 
46. 9, where vira ends this phrase : so 'vaplutya rathdd virah. It occurs often 
at the end of another phrase, etasminn antare, which is found everywhere and 
is filled out with virah, tatra, or some such word. Mbh. vi. 48. 96 ; 74. 36 (eva 
hale tu) ; R. vi. 25. 8 ; 36. 99 ; 72. 60 ; etc. Here colloquial language first 
furnishes the block, which has to be filled out to the size of the octosyllabic 
pdda. 
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prdhinod yamasadanam, Mbh. vi. 103. 17. 
prdhinon mrlyulokdya, Mbh. vi. 54. 82; 113. 15. 
anayan paralokdya, Mbh. vi. 103. 18. 
yiydsur yamasadanam, Mbh. i. 163. 10 and R. vi. 57. 23. 1 

tasya tad vacanarh grutvd, Mbh. ix. 65. 21 ; R. vi. 37. 21. 
etai tu vacanam grutvd, R. vi. 27. 6. 
etac chrutvd tu vacanam, Mbh. vi. 48. g8. 2 

hanta te ' ham pravakqydmi, Mbh. vi. 101. 5. 

hanta te sampravak§ydmi, R. vi. 3. 1. Compare R. i. 49. 14. 

sinhandddhg ca kurvatdm, R. vi. 32. 13; 54. 39. 
sinhandddhg ca kurvantah, Mbh. vi. 64. 84. 
sihhavad vinadan muhuh, Mbh. vi. 91. 10, etc. 3 
nedus te sihhavad, R. vi. 58. 7. 
vinadyajalado yaihd, Mbh. vi. 49. 35. 
vineduh . . .jaladd iva, R. vi. 21. 22. 

Before passing on to other similes, to which the last quotation 
naturally brings us, it is worth while to compare the various turns 
given to one of the commonest phrases of battle in both epics, 
the 'tumult' description, which ordinarily intervenes between the 
more carefully described actions of individual heroes. In its 
simplest and usual form it appears as 

babhuva tumulah gabdah, 

which is found, for instance, in Mbh. vi. 56. 22 and R. vi. 32. 13; 
or, as in Mbh. vi. 119. 19 and R. vi. 19. 4 respectively, 

ity dsfl tumulah gabdah 
ity evaih tumulah gabdah 

1 Analogous are anayat pretardjasya sddanam, Mbh. vi. 104. I ; gamitah (and 
jagmus te) paralokdya, ib. 115. 4 ; 116. 76 ; vyaktaih va yamasadanam, R. vi. 68. 

II. 

2 More of these phrases are scarcely worth recording, as they belong to the 
language of scarcely differentiated prose. The following are found passim in 
both epics : tasydi 'tad vacanam crutva ; tasya tad vacanam crutva ; idam vaca- 
nam abravlt. Perhaps the commonest is the last with its variants, vacanam ce 
''dam abravlt, tato vacanam abravlt, e. g. Mbh. v. 178. 27 ; R. ii. 16. 23 ; vi. 36. 33 ; 
41. 1 ; and evam uktafi pratyuvdca, or tathe y ty uktva, as in Mbh. vi. 59. 47 ; vii. 
202. 70 ; R. vi. 36. 102. 

'The last word is often repeated at the end of upada, as in Mbh. vi. 112. 8 : 
vyaharanti muhur muhult, ; R. vi. 18. 45; 51. 35, etc.: nanada ca muhur muhuh- h 
ib. 55. 21 : cacala ca muhur muhuh. 
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Other forms of the phrase are: 

samjajne tumulah gabddh, Mbh. vi. 46. 17. 

tumulam yuddham samjajne, R. vi. 28. 2. 

. . . tumulam samapadyaia, Mbh. vi. 70. 4. 

sutumuldh . . . sahgrdmah samapadyaia, R. vi. 28. 9. 

tatrd 'sit sumahad yuddham tumulam lomahar$anam, Mbh. 

vi. 58. 13; R. vi. 18. 23. 
tad babhuvd 'dbhutam yuddham tumulam lomaharsanam, R. 

iii. 31. 44. Compare Jacobi, loc. cit., p. 73. 
tasmins lu tumule yuddhe vartamane mahabhaye, Mbh. vi. 

44. 30. 
tasminn dkulasahgrdme vartamane mahabhaye (and also) 
tasmin mahabhaye ghore tumule lomahar%aij,e , Mbh. vi. 70. 

3. 13- 
vartamane talhd ghore safigrdme lomahar§ane, R. vi. 19. 13. 

But perhaps the most striking similarities are to be found in 
the similes : 

galabha iva pdvakam, Mbh. viii. 24. 61. 
falabhdn iva pdvakah, R. vi. 44. 38. 

jlmuta iva bhdskaram, Mbh. vi. 64. 44. 
jlmutam iva bkdskarah, R. vi. 21. 43. 

pdfahastam iva 'ntakam, Mbh. vi. 109. 1 1 ; R. iii. 43. 33. 
pdgahasta iva 'ntakah, R. vi. 39. 30. 
pdgahasto yathd yamah, R. vi. 46. 36. 
dandapdyir iva 'ntakah, Mbh. vi. 48. 90; 62. 55. 
pd/aydmdsa samare l daTjdahasta ivd 'ntakah, Mbh. vi. 102. 36. 
dan4ahasta iva 'ntakah, R. vi. 65. 25. 

totrair iva mahddvipam, Mbh. vi. 101. 13. 

totrair iva mahddvipam, R. iii. 34. 10. 

totrair iva mahdgajam, Mbh. vi. m. 7. 

totrd 'rdiia iva dvipah, Mbh. vi. 54. 69 and R. ii. 39. 43. 

garavar^ena . . . parjanya iva vrqtimdn, Mbh. vi. 63. 25. 
bdndughdih . . . parjanya iva vrqtibhih, R. vi. 54. 34. 

'A phrase found passim. So tadaydmasa samare, prefixed to Mbh. vi. m. 7 
(below). 
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vavarqa garavar^ena dhdrdbhir iva toyadah. Mbh. vi. 58. 26. 

dhdrdbhir iva toyadah 
pravavarga (enam . . . garadhdrdbhih), R. vi. 51. 96; 81. 24. 
garavar^ena . . . pravr§tdu toyaddv iva, R. vi. 55. 39. 
garjantdv iva toyaddu, Mbh. ix. 55. 38. 

garjanti na vrthd gurd nirjald iva toyaddh, R. vi. 44. 6 (36. 
73). 

prajajvdla rane . . . vidhuma iva pdvakdh, Mbh. vi. 109. 35 ; 

117.48. 
gugubhe . . . vidhuma iva pdvakah, R. vi. 67. 20. 

jalam surya ivd 'ngubhih, Mbh. vi. 109. 33. 
megham surya ivd 'ngubhih, R. vi. 18. 40. 1 

viklrnd iva parvatdh, Mbh. vi. 116. 39. 
viklrna iva parvatdh, R. vi. 28. 3g. 2 

gakrdganisamaspargdn . . . gardn, Mbh. vi. 108. 35. 
gakrdganisamaspargdih . . . gardih, R. vi. 68. 6. 3 

gardir (aganisamspargdis tat/id) sarpavisopamdih, Mbh. vi. 

117. 22. 
gardh sarpaviqopamdh, R. vi. 67. 17. 

(sdyakd?i) jvalitdglvi§opamdn, Mbh. vi. 100. 5. 
gardn . . . dgivi§opamdn, R. vi. 67. 3 ; 68. 5.* 
gardir dgivi§opamdih, R. vi. 19. 26 ; 27. 15. 

The common epithet (vi. 30. 27 ; 73. 35 ; 74. 16, etc.), agnigi- 
khopamdih {gardih), of the Ramayana is apparently lacking in 
the Mahabharata. It is sometimes found in juxtaposition with 
the older form, as in R. vi. 55. 45, 52: garam dgivi$opamam . . . 
gardn agnigikhopamdn. R. vi. 36. no has gardih kdldnalagi- 

'In Mbh., tetam adatta tejansi; in R., nirbibheda fardis tlksnaih. 

J In Mbh., virejuh ; in R., fapata sahasa. 

3 Variations of this formula are found in both epics. I note a few of them : 
vajrasamsparfasaman (aran, R. vi. 70. 15; (akrdfanisamasvanam, Mbh. vi. 44. 
II ; indrd$anisamasvandm, ib. 62. 61; fa&rdfanisvanam, R. vi. 61. I ; $akrd- 
fanisamdih fardih, ib. 68. 10. 

'Compare dfivi&aprakhydn (ardn, R. vi. 55. 37 ; dfivisdb&dih, Mbh. vii. 200. 
76 ; dfivisd&drdih, R. vi. 74. 17 ; sarpdn iva mahdvisdn, ib. 68. 5 ; and Mbh. vi 
49. 50, ahln dflvisdn iva ; so 59. 20. 
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khopamdih ; ib. iii. 69. 19, kaldnalasamaspargdih, like faram . . . 
dglvisasamaspargam, ib. vi. 70. 32, and the examples in sama- 
sparga above. 

Another favorite of both epics is found in the phrase 

gakragambarayor iva, R. vi. 55. 72. 

yathd yuddhe . . . gakragambarayoh purd, Mbh. vi. 100. 54. 

yuddham vrtravdsavayor iva, Mbh. vi. 100. 51 ; R. vi. 79. 58. 

Compare also (with the verse given by Jacobi, p. 74) Mbh. ix. 55. 
31: ubhdu sadrgakarmdndu . . . rdmardvanayog cdi 'va vdlisu- 
grtvayos iatkd (in 28, mayavdsavayor iva ; in 29 as above, with 
Vaicravana for Ravana). 

But the kirhfuka simile is perhaps the commonest example of 
identical phraseology in this category : 

praphulla iva kimgukah, Mbh. v. 179. 31 {babhdu rdmaK). 

praphulla iva kimgukdh, R. vi. 68. 20. 

(prakdgete) puqpitdv iva kimgukdu, R. vi. 20. 10; 32. 33; 

70. 11. 
(gugubhdte) pu§pitdv iva kimgukdu, Mbh. vi. 45. 14. 1 

Apart from these resemblances there are others, which consist 
in general content, such as the frequent lists of arms, noises, and 
number of arrows shot; the kecit kecit passages of Mbh. vi. 46. 4 
ff. parallel to such scenes in R. vi. 28. 21 ff.; 32. 8; 59. 10 ff.; and 
the didactic literature, of which I have given a specimen at the 
beginning of this paper. Mbh. xiii. 88. 14 has as one half verse : 
e&avyd bakavah putrdyady eko 'pi Gaydm vrajet. R. ii. 115. 13 
divides these pddas, inserting a whole elongating hemistich 
between them. Before this in R. stands, vs. 12, punndmno 
narakdd yasmdt, etc., and the same Old pun is found in exactly 
the same words in Mbh. i. 74. 39, not to speak of legal literature. 
A more general resemblance is given by the similar diatribes in 
Mbh. iii. 30 and R. vi. 62 (where the proverb in vs. 30, gri^nte 
kusarilo yathd, is attributed in PW. s. kusarii only to Paftcat.). 

But the most remarkable chapter of parallels in didacticism is 
to be seen in the kaccit sections of the two epics ; for not only is 
the whole chapter in each epic practically the same, but a strict 

: R. vi. 32. 25 ; 54. 24, etc., has putpitair iva Mrilfukaih. Mbh. has vyarajata 
rane . . . kirhfukah puspavan iva, vi. no. 36. R. again has puspitav iva nispa- 
trau yatha falmaliHmfukau, vi. 68. 31. 
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comparison shows that in several instances the Bombay text of 
the Ramayana agrees more closely with the text of the Maha- 
bharata than it does with the Gorresio text of the Ramayana. 
The Gorresio text, too, is here the older. 1 The extent and 
variety of verses thus obtruded into both texts are of sufficient 
interest to call for a close examination. 

The sections are Mbh. ii. 5 ■; R. B. ii. 109 = C. 100. Mbh., vs. 
36 = B. 52 and C. 53 ; but C, the Bombay text, alone is really the 
same with Mbh. 

Mbh., kaccid durgani sarvdni dkanadhdnydyudkodakdih 

R. C, " " " " " 

R. B., kaccit sadd te durgani dhanadhdnyodakdyudkdih 

The verse preceding this in Mbh. has kaccit sahasr air murkhdndm 
ekam knndsi panditam Pandito hy artkakrcckrequ kurydn nili- 
greyasam param. R. B. has here, vs. 17, murkkasahasrena, 
while C. 22 has the Mbh. reading, but also icchasi against knndsi 
of Mbh., R. B. B.'s reading of the last pdda, however, is bruydt 
nihgreyasam vacah, while that of C. is kurydt . . . mahat. The 
reading of Mbh. and R. C. reappears in the added verse 18 = 23 
of R. in B.'s version, which is not found in Mbh. In Mbh. 37 = 
B. 19 = C. 24 the slight v. 1. dak§o makes Mbh. coincide with B. 
as against C. R.'s order is here better than that of Mbh. In 
Mbh. 39 = B. 46 = C. 37 the two halves of B. find parallels in 
Mbh. and C. respectively. As this verse in its three forms offers 
a good illustration of the plastic epic style, I will give them all : 

R. B. a : kaccit tvam dvi§atdm arthdh pratipannag ca sarvagah 
Mbh. a : kaccid dvisdm aviditah pratipannag ca sarvadd 
R. C. a : kaccid vyapdstdn ahitdn pratiydtdhg ga sarvadd 

R. B. b : sudurbaldng ca dhdrayan vartase ripusudana 
R. C. b : durbaldn anavajndya " " 

Mbh. b : nityayukto ripun sarvdn vtk§ase " 

In Mbh. pratiyattah is an alternative reading. The agreement in 
Mbh. 41 = B. 8 = C. 12 is stricter with C. than with B., vidhijno 
in Mbh. and C, brdhmano in B. A conglomerate mixture of 
readings is presented in Mbh. 43 = B. 20 = C. 2$,pddas 2 and 3 

1 Compare herewith Professor Jacobi's remarks on the parallels in the Rama 
episode, loc. cit., top of p. 74. 
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being all alike, while 1 is the same only in Mbh. and C, and 4 is 
different in each of the three texts : tdta niyojitah in B.; te tdta 
yojitah in C; karmasu yojitah in Mbh. The following verse of 
Mbh. agrees with the order of C. 26 (= Mbh. 43, third and 
fourth hemistich) ; in B. transposed to 32. 

Very interesting is the omission in B. of the verse Mbh. 44 = 
C. 27, for the former ends in Bharatarqabha, and the latter in 
Kdikeyisuta. 

Mbh. 45 = C. 28 = B. 36 ; Mbh. and C. agree in order as against B. 
Mbh. 46 = C. 30 = B. 40 ; slight v. 1. unites Mbh. C. against B. 
Mbh. 47 = C. 31 = B. 39 ; all vary slightly. 
Mbh. 48 = C. 32 = B. 41 ; slight v. 1. unites Mbh. B. against C. 
Mbh. 49 — C. 33 = B. 42 ; v. 1. unites B. C. against Mbh. 

Mbh. 50 = C. 34 = B. 43 contains a jumble, where Mbh. and C. 
are twice united against B., thus : Mbh. and C. have kaccit sarve 
'nuraktds tvdtn; B. has kaccit purvdnuraktds te; Mbh. and C. 
have kaccit prdndns tavd 'rthequ ; B. has dhavequ priydn prdndn. 
R. in B. and C. has samdhitdh against Mbh. saddyudhi. 

The Ramayana section is shorter than that of the Mahabha- 
rata, which has many additions. Passing over twenty verses, 
Mbh. 70 resembles C. 54 = B. 53, but only in general thought 
(made more precise in Mbh.), and Mbh. 75 suggests C. 57 = B. 
56. Thus, in the first case, R.'s dyas te vipulah kaccit kaccid 
alpataro vyayah appears in Mbh. as kaccid dyasya cd 'rdhena 
caturbhdgena vd punah Pddabhdgdis tribhis vd 'pi vyayah sarhfu- 
dhyate tava. Noticeable is the absence in R. of Mbh. 72, where 
are mentioned the royal gatyakalekhakdh. 1 The agricultural care 
of Mbh. 76, krqivaldh, receives attention in R. in other sentences, 
C. 43 b, ff. = B. 21 ff. At the end of Mbh. 77 appears na krsir 
devamdirkd = C. 45 (with v. 1.), B. 23, beginning adevamdtrkah 
kaccit. The subject, more fully treated in Mbh., is left in B. with 
the awkward hemistich 24 b, vdrtdydm samsthitas tdta loko hi 
krsijivanah. This hemistich in Mbh. appears in 79 as vdrtdydm 
sarhfritas tdta loko 'yam sukham edhate, identical with C. 47 (v. 1. 
sdmpratam). 

Mbh. 85-86 are an expansion of C. 51 = B. 50, but the verbal 
resemblance in samalamkrtdn is confined to B. The resem- 

'So Mbh.'s verse 42, containing the jyotisah pratipadakdh and omen-knower, 
is an expansion. 
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blances between Mbh. and B. are in general of this character, 
slighter than those between Mbh. and C. and less frequent. 

The original Niti is now almost ended and in the finale lies 
pretty plain evidence that C. and Mbh. are both expanded beyond 
the original limit kept in B. The text of Mbh. itself shows by 
the interpolation of a question and renewal of the theme after- 
wards that it originally stopped at vs. no, which is where R. 
stops now according to B., the closing verses of B. corresponding 
to Mbh. 107-109. The correspondence here begins by being 
close, but then it lessens, and finally the "twelve vices" of B. are 
raised to "fourteen vices" in C. and Mbh. The construction, 
too, of C. is that of Mbh. (ace), not that of B. 

The questions thus added in Mbh. take up the neglected 
subject of foreign traders, tantra or treatises on agriculture ; the 
knowledge of various Sutras on military affairs ; the use of magic, 
brahmadanda (= dbhicdrikavidya) ; the application of poison; 
the protection of pravrajitas ; and an entirely new group of vices. 
C. 68 also adds a list of groups in verses which have a slight 
connection with the addition in Mbh. (compare Mbh. 21-23, an 
introductory list); and then C, in 72, = Mbh. no, gives the 
verse which suggests Yudhisthira's question of interpretation and 
leads up to the appended duties. Just before this, C. "]0,ydtrd- 
datydavidhdnaih ca dviyoni sandhivigrah.au kaccid etan mahd- 
prajha yathdvad anumanyase, doubtless goes back to the original 
of Mbh. 25, kaccit samdhim yathd kalam vigraham co 'pasevase. 
C. 73 = Mbh. 102. 

Among the fourteen extra verses in C. there are, besides 
frequent cases of special resemblance, three, 27, 72, and 73 (and 
70 may be added for the content), which are in Mbh. but not in B. 
On the other hand, of the six and a half verses that are in B. but 
not in C, none is found in Mbh. except 46 a, which may be a 
varied reading. Thus, B. 28, 31, 33-35, 37 fail in C. and in Mbh. 
alike. This points to a nearer connection on the part of the 
Mbh. text with the Bombay text than with the Gorresio text — an 
indication confirmed by the closing verses of the section ; for, 
not to speak of the extent in Mbh. C, the fact that B. has twelve 
and Mbh. C. fourteen vices joins the two latter very closely and 
at the same time proves the priority of B., since no text would 
reduce a scheduled list of fourteen to twelve. Mbh. cannot, 
however, have copied either B. or C, as it agrees with each in 
turn, though, as I have shown, more decidedly with C, and it 
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must be remembered that B. and C, in respect of the number of 
verses and arrangement, are much more homogeneous as a whole 
than are Mbh. and C. In both epics the chapter is of course a 
late intrusion. 1 

I need scarcely point out how clearly the kaccit-sarga shows 
the method by which an epic may be turned gradually into a 
text-book of morality. The Ramayana is here entering on the 
path into which and along which the Mahabharata was dragged, 
and its kaccit chapter furnishes by analogy a useful corrective to 
the superficial theory that the Mahabharata was never an epic 
because it is now stuffed with maxims. 

In a subsequent paper I hope to point out more of these epic 
parallels, and at the same time to discuss more fully the varied 
readings in the Ramayana passages, as some of these readings 
seem to link one text more closely than the other with the 
Mahabharata. But there is, I may say here, no uniformity in 
this regard, and moreover, so far as iterata are concerned, 
although a given formula of the Mahabharata may occur in only 
one text of the corresponding passage of the Ramayana, it is 
almost always found in some other passage of the alternate text. 

E. Washburn Hopkins. 

1 The Calcutta text of the chapter in the Mahabharata contains no important 
variations. The section was apparently inserted into the great epic after it 
had found a place in the Ramayana, to judge by the uniformity of the former 
texts and dissimilarity of the latter. 



